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Abstract

Shandong is the hometown of Zhuangzi, so the interpretation and translation of Zhuangzi culture is
the inherent requirement of the Yellow River culture and the high-quality development of Shandong.
Based on Zhuangzi’s work On Levelling All Things ( {5¥#1i£) ), this paper analyzes the folk language
containing the wisdom of ancient Chinese, such as idioms, proverbs, names of people and places,
and examines the English translation strategies of such terms. It is found that the translation of
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Zhuangzi’s folklore language should follow the “the Hermeneutic Motion” on the basis of foreigniza-
tion. Specifically, it is divided into four processes: trust, aggression, incorporation and restitution,
with emphasis on “restitution”. In this process, it is necessary to give full play to the translator’s sub-
jectivity and adopt different “compensation” strategies for different folk languages, such as trans-
literation and “embedded translation”, so as to benefit the translation and dissemination of Chinese
classical folk culture in the world.
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1. 3]

SREER LR “ DIOCRIR. DUR L, HESCARIFAA R &R R KIS A, AR
SOl e B R AR T T R, AR CRER T T R T SCHORIAE S B R R A HLAL G 2y .
PEE R T E A E B AR, AR S L A AR [ Stk b E S LI Ay, A
B 903 [ fo A 1 o 10 o B B0 WL 2R S RO, T SO T L R SCAURIT SR SCAK B s ZE A Rl 4
JEFAHRAE il IS BT 1L AR ST I [ BRAE 3 AL AR TE R 3G . e b B QB R o, FR sl
] IAA 1 [ o e 0 05 05 SR, 0 5 o M 48 S ke P PR U 1 B (5 A Dk 4 B B A o A 3, flesdt v
[E S IE AR TSN, PEMEERIEEF R “EERER NHI, EEARE E R AR
EEERIEEA R . HFRfE % (International Communication) /& 7E [ B K B E BRAT N E A4 2 [R]2EAT
1 HBUA FTIUE I B8 ST RS A5 VAl o A B SO IE L Hp A G2 S A A2 [ B 3 ) EE 22 9 7
ESCHE %, FRER S P E SR A B[], R E SO O N A R R R R
—HMILAOME, MU E A, R EA S, AR RO SE. SO, At E .

o [E AR A E A T, b E AR R, PR ORI IR b S R EOE R
Rt e e RR LT Stk BRA B A AR OHE SN E . 2SR 0 ESCE “EHE” M
“onlr BT BRI R, T A E PR AR LA SR R T RN BIEE R R . R E R 2
R R 0 SCA AR, O 7 ik B EE SO B AR G T E R, 7 N B A5 B
SR, AT BT B S [ Bl o 0 AR IR 9 1 7 ARSI, R P R 73, koEis
2 AR F 1538 1 Pt S A AL b R R R AR S ST, T R A B P 5 SO B A FR T e 2
[2]e J3—Jsthi, SR A9 — Al 1a] B B A FE A Uh 1A A (3] o AR OORR, Rt S R
JRERSY, TS ZESE, P E AR AME TR T I 2 EIRAT 1EE . BYEESUEE. O TR
[E AL AR, 25 T A SO “ P EITER” , # E MBS SO 5% 2 A R = 1 23 A i e o [
R, Orh BSOS E B R IR AU TR AL A AR . B, A SRR RO H R R AR T E St
& REFH T EEPRER

2. (EF) FFEXME
CEET) RAENARIT I Z I ZAE, SRS S TR IR . M SO0, A RS04

][l
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Mo VRS PIRE O — O ER R P SRR, O R R IR A A DN 1889 A S [H L 5
AR B E ARG, AR, SR, RS 84], BIIRIMaRE . . T¥5E
[5],

Xf R SEREMIAT I — BOBE R ANE S BT SCR M SR T 2 RS R T . BTSRRI AL
5 R T a0 fa] B NG 138 M FE AR G SO, Qi TR A0 AR BB 700 8 AL B 1 = A 3
A PSR TEAR) B B AR R R G R )56 RONTE, DR i A i e e BT AR € S A i v ] LR
BE[6]o AEWIEF . FLE IS NE A FE R BT “ [R5 EEA#” (empathetic understanding) ) 3C
AI[7]. A, SRR AR, R SO B R 2 e E LRSS ke R
RFEE B BN EI A B SCSCAS, O SRR SRR AR, TEAF 5 A e i 1 SO U5 a2 )
AR, AT EN SO T At T G0 S A 2 7 5 1 S B (reflective) B ] (intentional ) ¥ ELFEAE
M A& — Pl 1) (constructionist) R HLH 7 [8]. = T~ 22 HE2 AU 70 S5 v [ e 8 R0 75 07 8 1l 5, ) FH Vi 2
HHEXT NV EFIAT 28 0E, BIIERESCHE 5 2 3 vol, XS T — MRS, T T
JRZE BRI T, Wik e 7 “B ML (a quick and enjoyable read)H T E T EAR[9]. FiR L
a2, A “JEPE” , AFETHE “BHE” , PR EMIEESMED N Tt 7s, AR IERIE. F
SE X PR RN TE S H S B B, X A RO 1A [R]EE BE RN [ B 52 SR [10]

HAT, E AT TR A i P B, FEE IR TR . SRV R0
EARAEE[11], S AR RUOR PR AR R I AFFFN “@BRmfE” R, B anfr e85t
R R IR EE A, A ORI A E R A .

3. ERFIFRR (ETF) FF
3.0. ERFFRRFEEFMLE

3.1.1. “RERE"

rh ] S AR AR TR I b [ ok, SRR TR AR B S S B B BT, RIE T AR
wik FE IR CFEF « 550 ) IR T2t . I BERAR ” [12] FRIRAN TS, 24985 SO Z IR E S,
HHESE A E AR . @R I B A S SC hermeneuein, FRIMZ “HBE” , Steiner ¥4 3 H T HLfE
BRI S o Steiner N4 “AT AT EE AR FURE I 1Y, B ELEE BRI WA T LR IR 70 7 [12]. “iREAE”
PRIH R YIRS RFEELD 4 AN FE: BT (trust). 12 N\ (aggression). Wi (incorporation) FM
(restitution) [13],

TE “EREME” B, “fBAE” SIATIIEREIR. X— PR —0, FAEHEDHRRERET
MG S A AR = X, BT EGARE . B Ig A, M AR — S E 1SR AR T,
BRI, BEZE, BENE I BREAN. PR RN .. RAZ—13)
AR, Steiner N YIX —Id a2 “RAVERIAITER I " [13]0 28 = BO2 s, add S SCHIE R H N |
RS, DMEFHIEA R “ERA AT, RO E SR, Bk, Sy 1S AT e 2
BHEMIAZ O o IR, A MNPURMBIRNLERE . X RS 75 BAEIRE S SR H AR E S ISR 2
(AR T AT . BRI ) by 75 AT B AMEE . R T RS AME, PR AE R R MR I AR K
MPE[14]. M7 RABFEA KR “WHEE” , T8 ERECES . R AR AT
FRBNEER LM, ORI SCAE T SR A 28 IR B — 5 B S RIS o B3R A 4 P AE T3 e i
SR & e, R, EORTTREA N NI EAE, SIS TR SO L B A2 . thAb,
AMERFR LG Y, o AMESITREACP 4, MR EEZRME . “ER7 MEERL S E e
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BAE.

PEEAEZIL CRRERAE BIHT 3 BCEET RN IR A, HEN “AMET BRBL R R
XHESCHREA B SCART RS R 2 AT IR SR . ERT 3 P RORIEE AR, B AR SRR, BEITON. SOl
72 S AR PR SRS A v e S BURSCIE BRI XESCH RIS U2 & JF . Bk, EFREE
SRR Z RS MHE BRI R HAT A RAME, PR R Z B P 7 o 0 T IR
SO S ZE 57, B i AT S0 AR B, BRAT AR, DASEIIl A Pl L3R SO A o e 57 v B A A A
AL o

3.1.2. FEE AN

B BT FR PR E R BTG 3 v R I R I AR B R P, BB A RE B MR N AR (R 44 e IR A
EHAT BT ATIMURIRE, 198 AR IR 2 i, “AOUR IR R R HE &
PR RS 52 B 2R O, AR LA B R SOAS I . BRI SO H I SE 7 T 7 [15].
HRMENFA, BWERREHENNEZES SE . BEH TR SRRt glEr: .
WAURIEE RS, FGEE B SRk, Rk, BRI RE v UG VR & 35 A W45 1 3 SR Ak
R PR B AP X AR R R L E RS M S k. S UbIRIN, PR HBALR S FE Se e
TRRITHIEIRIR T 5 R0 i RIME R 2, GRS FAARM . FARANE DL LR E AT A R E R R
HARTI[16]. 0 E L EREE, R @RI 140, ROXTEE 4 DRE RGN, R
CIRVE” NS, SRR S RS R, B )RR JEEME ) LEVEEE I K. TR
PEFHE) “JER” POZERT “RRE” B 4 0, g M2 BB PRREROZORIE AN, “Ab
7 B EE EmEL.

32. (EF) RAFRIEBITIFRE

3.2.1. (EF) PHRERIE

FErEE Gre) FESERIeR NRAETERRGRE, A RAE. AmRE. KAFEmE.
AR T, TR R BARARRC, EERIN AR RS AR IR, i
RPN “TE” o T RGO T I E 5 AR IR A REARAY,  EX T 3RIE 2 AR A R XU
TR R BE T BB ARSI 17]. BEAMIESF AT, B Grt) P iRBleR R NG S RIX,
IR SRS, RR P RAE EAMER T, DAL SR 5 AR IR Y [ o o, B [ B AL AR
PR EER . B FEBCOR PR OB R AT b, B @ SHR(NA . SRR ik, 1218
S, IR IETEIRO 4R IR RS .

3.2.2. (EF) RIBFRIXRFEIFRMG

B, HIENE, HLALERE LS. ETE GRw) FREHRZ A%, BERUE “OiE
—7 WA X N B N N 2R USRS, B AR TN T U B e AT
(AL, WAL KA. meBh, EAE; Ve WsE. ke, S IWERER T E & ER AR
TRTEIC, SRR 25 e b ERr AL G AR 7, DR, BRI S B EEd e, R0, TR
SRR, UM AR RS B . BRI T R BRAE” , B 4 NI B (trust).
& N (aggression). Wi (incorporation). %M (restitution), A E(EZXNE IS H, AH(EESCORASEIF
1 RANRIGIRNE LIS E RTT, EREA AT RS S RO JE SO 3 oo ) B B I Rk
F AR K, TERGB IR B FME X JFESCRF AR I, RILFER . Bt ILAE “HMZE” B
B g 1, “REEERTAER” AN U YR T AL B R SR, A8 A AR DOE P BOE 7
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J % 7:(Wade-Giles romanization), 1E5E 522 ARLE o [E 1\ 44 304k .

Table 1. Name entities and English translations in On Levelling All Things
F1 (CTiL) ABR*EEF

= BT BT
R RE Nanguo Ziqi Yancheng Ziyou
RIGE Tsech’i of Nankuo Yench’eng Tseyu
Giles Tzt Ch’i of Nan-kuo Yen Ch’éng Tzt Yu
Watson Ziqi of South Wall Yan Cheng Ziyou
& K Tzu Ch’i, a man from Nan Kuo Yen Ch’eng Tzu Yu

B, % 1 B “mMEE T2 %N Tzu Ch’i, a man from Nan Kuo, 3417/ & a man from Nan
Kuo, LB R HERERAIEN; SR, R 2 FEFEE “KIEF” %N Master Chang Wu, 70
T/EE Master. [EJ NI, KRZFIELAMBMELLEFERNE, W 2. B SR, FR, G0 EER
fE R 23RBS “5£7 “B2” “OFH” 43 7iFE A the tribe of Zong. the tribe of Kuai. the tribe of
Xu’ao, X HEE (E 52 . r 5 b A2 R € 1) [ B 2% P8 it PR s AR S, 1R 1R B 2 A AR
R )8V 4 7 i 44 Ak o

Table 2. Imaginary name entities and English translations in On Levelling All Things

2. (GFit) AB(HIBRZE

= M ik EXI BT KA T
REH Teethmissing Kingsign Sir Magpie Halberd Sir Tall Tree
EME RS Nie Que Wang Ni Ququezi Changwuzi
MRAE Yeh Ch’u:eh Wang Yi Chu: Ch’iao Ch’ang Wutse

Giles Yeh Ch’iiech Wang I Chii Ch’iao Chang Wu Tzt
(ELa3R Yueh Ch’ueh Wang Yi Master Chu Ch’iao Master Chang Wu

Table 3. Place names and English translations in On Levelling All Things
F#3. (Grig) wmEREEF

wE o iz HH
REH Root Mince Roam
LRSS the tribe of Zong the tribe of Kuai the tribe of Xu’ao
MR A the Tsungs the Kueis the Hsu:-aos

Giles the Tsungs the Kueis the Hsu-aos

Hxk, o8, FHEL R SRESIEINSCAR AT Bk . “HRIET ANFETREISOAR18], “HRIE” ZIRA
AR, MRS N EE FBEAR, AOAMEE VIR (0 ) BUR R (R MR 1) [19]. - (5F
Pie) e SR, RARADOEPLAEMMRIIRIETTN, EXFE, 458N, RERTHE XAGREES
M, Bk, MSRTEAESALREAt b, G20 “HRIE” TR, LU T RE N B g . IR
B Grie) PRsaEin. AN, SORIER. SI=80. BARK. Mg, JIRERE. Mk
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Ko Hrr, “Bi=%PU” ¥ N The monkeys were angry when given three bushels of acorns in the morning but
four in the evening by Jugong (the monkey trainer); but the monkeys were pleased when given four bushels of
acorns in the morning but three in the evening. HH' Jugong (the monkey trainer), #i2& “#kiF” F=A IR,
Jugong BEH “HHA” , iz FMEREVERIRAE 5 BOMESCRmT etk . “ 2RI ” ¥4 Zhuangzi dreaming
of a butterfly and wondering whether he is a lush or a butterfly, 3111 %3 [)1'F1& (wondering whether he is a
lush or abutterfly), J& T 0. BRIFEIERUE UPFR, M4I 5 5T R, fER B EE R A
I 5| S PR B .

FETEREL, EEREIEFEE R A, RS REE R REAT BEAULRE,  GRie) HiiE
B CORFINN, /NEIEEGian)” “REFRRK, DFEE” IR, BRET F. o TIEE ChR
fifig, KRLEBLE, 7, FEMEE %Y Small fears make us ill at ease while great fears make us utterly at a
losso UL NARRBEMERRE, MR 70N “Nitli” (iR “48487 o XWTEE “IRMME, BRE7 , EEEE
%N The words from the Word glare; the words from the tongue flare. [FIFE, MANAIZ OHRIE, BONILAL
R FEE IR

R, WIERPEERTE SR, B, WRMERIRE. TR RE . T, R S I
WEE . LR, DIBRIERSE[19]. R PR, FINAILEE R0k, fER B FEIEE
fR [E] IS 5 S R AR JFE TS S5 IO SCAR R 3R, e 2 SR B A [ oty B SO 7 tHE Y T N A A 4%

4. 578

EZN “MITRAERRTE-FYRES. WEEHR” [20]. EHFK, ANIHLPI & EZE
RSCAER ST BT, SRS SEFERITE b 2 327 SR OGE

CEET « k) &A AR AR E 3 BAR O1R 5 AR, &R0 0 B R IR 2 5 v [ S A AE i
FHEH A BESR, b EE R EE. O TAREVEE ¢ E R MR EIRAT S A LA A, BT E
RO HE RSO 2 1] Rt SORF M R A JE 5 # [ S rp RS 35 IS8 B 7 25 18 P R (SR I RN
FESERRIN A AR, (R B mia 7 SRS, R SORWA, RSSO R, DU SR SCA ) i
RT3, A R0 L B BB R R, (A5 [ MR GO AR FE £ [19]. BEAh, SRR SCIRE N 2 5 18
FEBTRIIBA, RBLIEE SE SRR 118 101G 5 BEMSU A S, I “ET30e” iR
TR ETER, a5 (I ar DRI b s (s 5 50, (B0 Bz 35 5045 2 (Wade-Giles roman-
ization)& 1 FEI 1 55 1958 SEIUARDUTESF & 5 58 2 A1 1l A B 34T ) rh SCPR 5 5 58 o IXAN T3 Rl
R PSR E N 4255, ERIEEH RIS TR, BUz A0SRz A TR
TBRPRE, X WRX R RIRIE T AR BE AL, IERET 3 SO R N BRHRE R R

ESESRENEPNE Y 15: A
£&TE

AR F 2025 FE RN T Pt BRI PR P S scAas e T B T B R
&% 30

[11 Ek WE2S5HAESBEUBME— S 5E5: T ESCALEBREE 4 a8 b B SOk E bR AE 3R 70 B 55 LW
SESEEIR[T]. SCERF, 2019(2): 162-164.
[2] ARFFAE. H RS b 01 ] B A —— T AL B b [ L B B0 e 5852 (0], BRI, 2023, 44(1): 61-68+189.

[3] HAZIT. FRFE N 1T E S RSO B PR AR i —— 3 E DA KRG A 1 B AR B R AL )], ARAME
WEFR, 2022(5): 12-21+161.
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9]
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(21]
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2021, 74(5): 121-128.

WAL, EWess. e 5 ICF: 7877 323 AR Fox b R W R 72 i [0]. BUARE SRR (R B AR Ok 22
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